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Evacuation des blessés du 
camp de Chatila par la Croix 
Rouge libanaise et le CICR.

Evacuation of the wounded 
from Chatila camp by the 
Lebanese Red Cross and the 
ICRC.

 إخلاء  الجرحى من مخيم شاتيلا
 من قبل الصليب الأحمر اللبناني
للصليب الدولية   واللجنة 

الأحمر.

Emmanuel Christen et Elio Erriquez 
au centre orthopédique de Saïda. Ils 
ont été enlevés le 6 octobre 1989 et 
libérés le 8 et 13 août 1990.

Emmanuel Christen and Elio Erriquez 
at the orthopedic centre in Saida. 
They were abducted on October 6, 
1989 and liberated on the 8 and 13 of 
August 1990.

في إيريكز  وإيليو  كريستن   إيمانويل 
صيدا. في  الإصطناعية  الأطراف   مركز 
الأول تشرين   6 في  اختطافهما  تم   لقد 
 1989 وأطلق سراحهما، على التوالي، في

8 و 13 آب عام 1990 .

بيروت. توزيع إحدى رسائل الصليب الأحمر.

Beyrouth. Distribution d’un message Croix-Rouge.

Beirut. Distribution of a Red Cross message.

Sud-Liban, Nabatiyeh. Détenu 
libéré de la prison de Khiam re-
trouvant sa famille.

South of Lebanon, Nabatiyeh. 
Detainee released from Khiam 
prison being reunited with his 
family.
معتقل النبطية.  لبنان،   جنوب 
إلى يعود  الخيام  سجن  في   سابق 

عائلته.

Opération “Raisins de la Colère”. 
Protection et assistance aux civils.

Operation “Grapes of Wrath”. 
Protection and assistance to civilians.

عملية “عناقيد الغضب”.
 حماية ومساعدة السكان المدنيين.

19 avril: le CICR condamne 
publiquement le bombar-
dement du camp de la 
FINUL à Qana.

April 19: the ICRC con-
demns publicly the bom-
bardment of the UNIFIL 
camp in Qana.

الدولية اللجنة  نيسان:    19 
علناً تدين  الأحمر   للصليب 
استهدف الذي   القصف 
 مركز القوات الدولية التابعة

للأمم المتحدة في قانا.

اللجنة تسلمت  لبنان.   جنوب 
 الدولية للصليب الأحمر الأسرى
 اللبنانيين المفرج عنهم من قبل
وقامت الاسرائيلية،   السلطات 

بنقلهم.

Sud-Liban. Transfert de dé-
tenus libanais libérés par les 
autorités israéliennes et remis 
au CICR.

South of Lebanon. Transfer of 
Lebanese detainees released 
by the Israeli authorities and 
handed over to the ICRC.

Après la remise officielle par le 
CICR des dépouilles mortelles de 
citoyens libanais à des représen-
tants du Hezbollah, les corps sont 
transportés pour être remis aux 
familles.

After the official handover by the 
ICRC of the human remains of 
Lebanese citizens to representa-
tives from Hizbullah, the bodies 
are transported to be handed over 
to the families.

الدولية اللجنة  سلمت  أن   بعد 
البشرية الرفات  الأحمر   للصليب 
لحزب رسمياً  لبنانيين،   لمواطنين 
لتسليمها الجثامين  نقل  تم   الله، 

للعائلات.

Sur la rivière Litani. Le Président du CICR, 
Jakob Kellenberger transporte l’aide humani-
taire à travers la rivière.

On the Litani river. ICRC President, Jakob 
Kellenberger crosses the river with humani-
tarian aid.

 على نهر الليطاني. رئيس اللجنة الدولية للصليب
المساعدات ينقل  كيلنبرغر،  جاكوب   الأحمر، 

الإنسانية عبر النهر.

Intense action de protection et 
d’assistance en faveur de la popula-
tion civile.

Increase of assistance and protection 
activities benefiting the civilian popu-
lation.

والمساعدة الحماية  نشاطات   تكثيف 
لصالح السكان المدنيين .

26 avril: Un mémorandum précisant le mandat du CICR et 
présentant diverses propositions concrètes est présenté par le 
directeur des Opérations aux représentants des factions liba-
naises à Beyrouth et aux autorités syriennes à Damas.

April 26: The Director of Operations hands over a memoran-
dum explaining the ICRC’s mandate and making several con-
crete propositions to representatives of Lebanese factions in 
Beirut and the Syrian authorities in Damascus.

الأحمر للصليب  الدولية  اللجنة  في  العمليات  مدير  نيسان:   26  
واقعية، عروض  عدة  إلى  إضافة  اللجنة،  مهام  تحدد  مذكرة   يقدم 
السلطات وإلى  بيروت  في  اللبنانيين  النزاع  أطراف  مختلف   إلى 

 السورية في دمشق.

Interventions en faveur des victimes en cas d’allégations de 
violations du droit international humanitaire. Organisations de 
cessez-le-feu temporaires pour que les villageois vivant en 
bordure de la zone puissent travailler dans leurs champs et 
réparer les conduites d’eau. Distribution de secours.

Interventions in favor of victims in cases of allegations of in-
ternational humanitarian law violations. Arrangement of tem-
porary ceasefires to enable residents of villages bordering the 
“Security Zone” to work in their fields and repair water pipes. 
Relief distribution.

الضحايا لصالح  الأحمر   للصليب  الدولية  اللجنة  من   مداخلات 
 لدى وجود ادعاءات بانتهاك القانون الدولي الإنساني. تم التوصل
 لأكثر من وقف مؤقت لإطلاق النار بهدف السماح للقرويين الذين
وإصلاح حقولهم  في  بالعمل  الحدودية  المنطقة  ضمن   يعيشون 

قنوات المياه. كما تم توزيع مساعدات عليهم.

9 au 24 octobre: Première 
visite à Khiam. 191 détenus 
enregistrés.

October 9 to 24: First visit to 
Khiam. 191 detainees regis-
tered.

أوّل الأول:  تشرين   24 إلى   9 
تم الخيام.  معتقل  إلى   زيارة 

تسجيل إسم 191 معتقلًا.

Sud-Liban: Outre les secours médicaux aux 
structures locales, des colis familiaux, des 
ustensiles de cuisine et des couvertures 
sont distribués aux victimes des affronte-
ments dans les zones proches de la ligne 
de front.

South Lebanon: In addition to medical sup-
port to local infrastructure, family parcels, 
kitchen tools and blankets are distributed to 
victims of armed hostilies in the area close 
to the green line.

الخدمات توفير  إلى  إضافة  الجنوبي:   لبنان 
توزّيع تم    ، المحلية  المنشآت  إلى   الطبية 
 حصص عائلية وأدوات للمطبخ وبطانيات إلى
من القريبة  المناطق  في  المواجهات   ضحايا 

الجبهة.

Les détenus incarcérés à la prison de 
Khiam sont libérés. Le CICR veille à ce 
que les anciens détenus puissent rejoin-
dre leur famille en toute sécurité.

The detainees held in Khiam prison are 
freed. The ICRC makes sure that all pre-
vious detainees are able to rejoin their 
families safely.

وقد الخيام.  سجن  في  المعتقلين   تحرير 
الأحمر، للصليب  الدولية  اللجنة   حرصت 
المعتقلين جميع  عودة  على   حينها، 

السابقين إلى عائلاتهم بأمان.

Le problème des civils bles-
sés par des mines terrestres 
devient une préoccupation 
majeure pour le CICR.

The problem of civilians 
wounded by landmines be-
comes a major concern for 
the ICRC.

 مشكلة المدنيين المصابين
تتقدم الأرضية  الألغام    بسبب 
انشغالات أهم  أحد   لتصبح 
اللجنة الدولية للصليب الأحمر.

Le CICR, lors du retrait israé-
lien, suit de près l’évolution de 
la situation de la population 
civile et répond aux besoins 
urgents.

During the retreat of the Is-
raeli army, the ICRC is able to 
monitor closely the situation 
of the civilian population and 
responds to urgent needs.

الإسرائيلي، الإنسحاب   خلال 
للصليب الدولية  اللجنة   تتمكن 
 الأحمر  من متابعة وضع السكان
وتلبي كثب  عن    المدنيين 

حاجاتهم الماسة.

Pendant le conflit entre Israel et le Liban, le CICR ap-
pelle toutes les parties à respecter les règles du droit 
international humanitaire. Opération de grande en-
vergure pour répondre aux besoins humanitaires en 
coopération avec la Croix Rouge libanaise.

During the conflict between Lebanon and Israel, the 
ICRC calls on all parties to respect international hu-
manitarian law. It organizes a large-scale operation 
to meet humanitarian needs in cooperation with the 
Lebanese Red Cross.

الدولية اللجنة  تناشد  ولبنان،  إسرائيل  بين  النزاع   خلال 
قواعد احترام  النزاع  أطراف  جميع  الأحمر   للصليب 
واسعة عملية  تنظيم  يتم  كما  الإنساني.  الدولي   القانون 
مع بالتعاون  الإنسانية  الحاجات  إلى  للاستجابة   النطاق 

الصليب الأحمر اللبناني.

Le CICR s’efforce d’établir le sort du grand nom-
bre de personnes encore portées disparues, des 
années après la fin de la guerre civile au Liban et 
les 22 ans d’occupation israélienne.

The ICRC strives to clarify the fate of the large 
number of people still missing many years after 
the end of the civil war and after 22 years of Is-
raeli occupation.

حثيثاً الأحمر  للصليب  الدولية  اللجنة  تسعى    
بعد المفقودين   من  الكبير  العدد  مصير   لمعرفة 
لبنان في  الأهلية  الحرب  انتهاء  على  سنوات   مرور 

 وبعد الاحتلال الإسرائيلي الذي دام 22 عامًا.

20 février: Les autorités libanaises et le CICR signent un protocole 
autorisant le CICR à visiter les personnes détenues.

February 20: The Lebanese authorities and the ICRC sign a protocol 
authorizing the ICRC to visit detainees.

 20 شباط:  السلطات اللبنانية و اللجنة الدولية للصليب الأحمر توقعان
بروتوكولًا يسمح للجنة بزيارة المعتقلين .

Liban-nord. Préparation de distribu-
tion de nourriture au camp de Bed-
dawi.

North of Lebanon. Preparing a food 
distribution for Beddawi camp.

 شمال لبنان. تحضير مساعدات غذائية
لتوزيعها في مخيم البداوي.

En coordination avec la Croix Rouge libanaise et le 
Croissant Rouge palestinien, le CICR met en place 
une opération d’urgence pour répondre aux besoins 
des réfugiés à l’intérieur du camp palestinien de Nahr 
el Bared et des déplacés dans d’autres camps.

In coordination with the Lebanese Red Cross and the 
Palestine Red Crescent, the ICRC mounts an emer-
gency operation to meet the needs of refugees inside 
Nahr El Bared Palestinian camp and those displaced 
in other camps. 

الأحمر والهلال  اللبناني  الأحمر  الصليب  مع   بالتنسيق 
 الفلسطيني، تنظّم اللجنة الدولية للصليب الأحمر عملية
نهر مخيم  داخل  اللاجئين  حاجات  إلى  للاستجابة   طارئة 

البارد وللنازحين في المخيمات الأخرى.
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Le Comité International de la Croix Rouge (CICR) est présent au 
Liban depuis 1967, portant assistance et protection à la popula-
tion civile affectée par les conflits armés, et cela, en coopéra-
tion étroite avec la Croix Rouge libanaise et le Croissant Rouge 
palestinien.

Au cours des 40 dernières années, le CICR a assisté les familles 
séparées par la guerre, les prisonniers, les populations dépla-
cées, a agit en tant qu’intermédiaire neutre dans les échanges de 
combattants et de dépouilles mortelles, et a rappelé aux dif-
férents partis impliqués dans le conflit le respect des principes 
du droit international humanitaire. Egalement, le CICR a active-
ment diffusé le droit international humanitaire parmi les groupes 
armés et la société civile.

The International Committee of the Red Cross (ICRC) has been 
present in Lebanon since 1967 providing assistance and protec-
tion to civilians affected by armed conflict, in close cooperation 
with the Lebanese Red Cross Society and the Palestine Red 
Crescent Society. 

Over the last forty years, the ICRC has assisted families sepa-
rated by war, prisoners, displaced populations, acted as neutral 
intermediary in the exchange of combatants and mortal remains 
and reminded the different parties involved in the conflict to 
respect the principles of international humanitarian law. Like-
wise, the ICRC has actively disseminated international humani-
tarian law among armed groups and civil society.

Le CICR ouvre une délégation 
à Beyrouth.

The ICRC opens a delegation 
in Beirut.

الأحمر للصليب  الدولية   اللجنة 
تعتمد بعثة في بيروت.

9 août: Echange de 33 civils 
libanais contre un prisonnier 
de guerre et quatre civils is-
raéliens.

August 9: Exchange of 33 
Lebanese civilians for one Is-
raeli prisoner of war and four 
Israeli civilians.

33 ضمت  تبادل  عملية  آب:   9 
مقابل جهة،  من  لبنانياً   مدنياً 
وأربعة إسرائيلي  حرب   أسير 
جهة من  إسرائيليين   مدنيين 

أخرى.

3 mai: Evacuation, lors d’une 
trêve obtenue par le CICR, des 
personnes grièvement blessées. 

May 3: Evacuation of people 
with major injuries during a truce 
obtained by the ICRC.

عليها حصلت  هدنة  خلال  أيار:   3 
الأحمر، للصليب  الدولية   اللجنة 
ذوي من  الجرحى  إخلاء   تم 

الإصابات الخطيرة.

Huit tonnes de secours destiné 
à la Croix Rouge libanaise.

Eight tonnes of aid for the Leba-
nese Red Cross.

المساعدات من  أطنان   ثمانية 
الأحمر الصليب  إلى   مرسلة 

اللبناني.

13 février: Hôpital de campagne 
dans la banlieue sud de Beyrouth.

February 13: Field hospital in the 
southern suburbs of Beirut.

في ميداني  مستشفى  شباط:   13 
 الضاحية الجنوبية  لبيروت.

Visites à quelque 120 prisonniers, 
détenus par 10 partis différents. La 
plupart furent libérés sous les aus-
pices du CICR ou à la suite de son 
intervention.

Visiting about 120 prisoners de-
tained by 10 different parties. Most 
of them were freed under the aus-
pices of the ICRC or following its 
intervention.

 زيارات إلى حوالي 120 سجينًا، معتقلين
مختلفين، أطراف   10 من  أكثر  يد   على 
اللجنة برعاية  معظمهم  سراح   أطُلق 
تدخل إثر  أو  الأحمر  للصليب   الدولية 

منها.

Déchargement de 500 tonnes de secours du bateau “Kal-
liopi” dans le port de Beyrouth.

Unloading of 500 tonnes of aid from the ship “Kalliopi” in 
the port of Beirut.

 تفريغ 500 طن من المساعدات من على متن الباخرة “كاليوبي”
في مرفأ بيروت.

Sud-Liban. “Opération ânes”. 
Transport de secours alimentaires 
vers Burgos.

South of Lebanon. “Operation 
Donkey”. Food assistance trans-
ported to Burgos.

ظهر على  “عملية  لبنان.   جنوب 
غذائية مساعدات  نقل   الحمار”. 

على ظهور الدواب إلى برغز.

Genève-Cointrin. Chargement de 9 
tonnes de secours d’urgence pour 
Beyrouth.

Geneva-Cointrin. Loading of 9 
tonnes of emergency supplies to 
Beirut.

أطنان  9 تحميل   جنيف-كوانتران. 
إلى لإرسالها  الطارئة  المساعدات   من 

بيروت.

Les mères, séparées de leurs 
enfants par les événements, 
viennent déposer leur de-
mande d’enquête au bureau 
de l’Agence de recherches.

Mothers separated from their 
children due to the events, 
submit requests to the Tracing 
Agency.

طلبات بإيداع  يقمن   أمهات 
وكالة لدى  أبنائهن  عن   بحث 
أن بعد  المفقودين،  عن   البحث 

افترقن عنهم جرّاء الأحداث.

الأحمر للصليب  الدولية  اللجنة  آب:    26   
بيروت من  فلسطينياً  جريحاً   167  تخلي 

الغربية.

26 août: le CICR évacue 167 Palestiniens 
blessés de Beyrouth-Ouest.

August 26: the ICRC evacuates 167 in-
jured Palestinians from West Beirut.

Population dans la cour de la 
mairie de Deir-el-Kamar avant 
l’évacuation par convoi de 
bus.

Population at the yard of the 
municipality of Deir-el-Qamar 
before the evacuation by con-
voy of buses.
 مدنيون في باحة بلدية دير القمر
 قبل عملية الإخلاء في قافلة من

الحافلات.

Tripoli. Embarquement des 
blessés de l’OLP à bord de 
“l’Appia”.

Tripoli. Boarding of wounded 
from the PLO on the “Appia”.

منظمة جرحى  صعود   طرابلس. 
متن على  الفلسطينية   التحرير 

الباخرة »آبيا«.

Libération de la quasi totalité des prisonniers d’Insar.

Liberation of almost all Ansar prisoners.

إطلاق سراح معظم معتقلي أنصار.

Activités de recherche et de 
protection en faveur de la 
population civile et des per-
sonnes arrêtées.

Tracing and protection activi-
ties for the civilian population 
and the detained.

عن وبحث  حماية   نشاطات 
السكان لصالح   المفقودين 

المدنيين والموقوفين.

28 mars: Premières visites aux détenus libanais 
en Israel. Visites régulières à quelque 150 vil-
lages au sud du Litani et fourniture d’une aide 
d’appoint en faveur des personnes déplacées du 
Sud-Liban.

March 28: First visits to Lebanese detainees in 
Israel. Regular visits to approximately 150 villages 
south of the Litani River and providing assistance 
to internally displaced people in South Lebanon.

 28 آذار: بدء الزيارات إلى المعتقلين اللبنانيين في
 إسرائيل. زيارات منتظمة إلى حوالي 150 قرية جنوبي
من النازحين  إلى  إضافية  مساعدة  وتأمين   الليطاني 

جنوبي لبنان.

Des actions de secours se déroulent 
à Zahlé, Beyrouth et au Sud-Liban.

Relief activities in Zahleh, Beirut and 
South Lebanon. 

 عمليات إغاثة في زحلة وبيروت وجنوب
لبنان.

Appel à la communauté internationale suite aux 
massacres de Sabra et Chatila.

Appeal made to the international community fol-
lowing the massacres in Sabra and Chatila camps.

صبرا مجزرتي  بعد  الدولي  المجتمع  إلى  نداء  توجيه    
وشاتيلا.

Communiqué de presse déclarant que l’utilisation de 
l’emblème protecteur de la Croix Rouge pour mutiler 
et tuer sans discrimination est un acte odieux qui met 
en péril l’efficacité des actions du CICR au Liban au 
détriment des victimes elles-mêmes.

Press release declaring that the abuse of the protec-
tive Red Cross emblem to mutilate and kill without 
discrimination is a hideous act that jeopardizes the 
efficiency of ICRC activities in Lebanon to the disad-
vantage of the victims.

الصليب شارة  استخدام  بأنّ  يفيد  صحفي  بيان   إصدار 
عمل هو  تمييز  دون  من  والقتل  للتشويه  الحامية   الأحمر 
للصليب الدولية  اللجنة  نشاطات  فعالية  يقوّض   مشين 

الأحمر في لبنان، على حساب الضحايا أنفسهم.

1967 العام  منذ  لبنان  في  الأحمر  للصليب  الدولية  اللجنة   تتواجد 
 وقد قامت بتأمين المساعدة والحماية للمدنيين المتأثرين بالنزاعات
والهلال اللبناني  الأحمر  الصليب  جمعيتي  مع  بالتعاون   المسلحة 

الأحمر الفلسطيني.
عاماً الأربعين  مدى  على  الأحمر،  للصليب  الدولية  اللجنة   قدمت 
 الماضية، المساعدة للعائلات التي فرقت الحرب شملها، للمساجين
المقاتلين تبادل  عمليات  في  محايد  كوسيط  وعملت   وللنازحين، 
 والرفات البشرية، كما ذكرت مختلف أطراف النزاع باحترام مبادىء
الدولية اللجنة  قامت  ذلك،  مع  وبالتوازي  الإنساني.  الدولي   القانون 
المجموعات ضمن  الإنساني  الدولي  القانون  بنشر  الأحمر   للصليب 

المسلحة والمجتمع المدني.
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Le Comité International de la Croix Rouge (CICR) est présent au 
Liban depuis 1967, portant assistance et protection à la popula-
tion civile affectée par les conflits armés, et cela, en coopéra-
tion étroite avec la Croix Rouge libanaise et le Croissant Rouge 
palestinien.

Au cours des 40 dernières années, le CICR a assisté les familles 
séparées par la guerre, les prisonniers, les populations dépla-
cées, a agit en tant qu’intermédiaire neutre dans les échanges de 
combattants et de dépouilles mortelles, et a rappelé aux dif-
férents partis impliqués dans le conflit le respect des principes 
du droit international humanitaire. Egalement, le CICR a active-
ment diffusé le droit international humanitaire parmi les groupes 
armés et la société civile.

The International Committee of the Red Cross (ICRC) has been 
present in Lebanon since 1967 providing assistance and protec-
tion to civilians affected by armed conflict, in close cooperation 
with the Lebanese Red Cross Society and the Palestine Red 
Crescent Society. 

Over the last forty years, the ICRC has assisted families sepa-
rated by war, prisoners, displaced populations, acted as neutral 
intermediary in the exchange of combatants and mortal remains 
and reminded the different parties involved in the conflict to 
respect the principles of international humanitarian law. Like-
wise, the ICRC has actively disseminated international humani-
tarian law among armed groups and civil society.

Le CICR ouvre une délégation 
à Beyrouth.

The ICRC opens a delegation 
in Beirut.

الأحمر للصليب  الدولية   اللجنة 
تعتمد بعثة في بيروت.

9 août: Echange de 33 civils 
libanais contre un prisonnier 
de guerre et quatre civils is-
raéliens.

August 9: Exchange of 33 
Lebanese civilians for one Is-
raeli prisoner of war and four 
Israeli civilians.

33 ضمت  تبادل  عملية  آب:   9 
مقابل جهة،  من  لبنانياً   مدنياً 
وأربعة إسرائيلي  حرب   أسير 
جهة من  إسرائيليين   مدنيين 

أخرى.

3 mai: Evacuation, lors d’une 
trêve obtenue par le CICR, des 
personnes grièvement blessées. 

May 3: Evacuation of people 
with major injuries during a truce 
obtained by the ICRC.

عليها حصلت  هدنة  خلال  أيار:   3 
الأحمر، للصليب  الدولية   اللجنة 
ذوي من  الجرحى  إخلاء   تم 

الإصابات الخطيرة.

Huit tonnes de secours destiné 
à la Croix Rouge libanaise.

Eight tonnes of aid for the Leba-
nese Red Cross.

المساعدات من  أطنان   ثمانية 
الأحمر الصليب  إلى   مرسلة 

اللبناني.

13 février: Hôpital de campagne 
dans la banlieue sud de Beyrouth.

February 13: Field hospital in the 
southern suburbs of Beirut.

في ميداني  مستشفى  شباط:   13 
 الضاحية الجنوبية  لبيروت.

Visites à quelque 120 prisonniers, 
détenus par 10 partis différents. La 
plupart furent libérés sous les aus-
pices du CICR ou à la suite de son 
intervention.

Visiting about 120 prisoners de-
tained by 10 different parties. Most 
of them were freed under the aus-
pices of the ICRC or following its 
intervention.

 زيارات إلى حوالي 120 سجينًا، معتقلين
مختلفين، أطراف   10 من  أكثر  يد   على 
اللجنة برعاية  معظمهم  سراح   أطُلق 
تدخل إثر  أو  الأحمر  للصليب   الدولية 

منها.

Déchargement de 500 tonnes de secours du bateau “Kal-
liopi” dans le port de Beyrouth.

Unloading of 500 tonnes of aid from the ship “Kalliopi” in 
the port of Beirut.

 تفريغ 500 طن من المساعدات من على متن الباخرة “كاليوبي”
في مرفأ بيروت.

Sud-Liban. “Opération ânes”. 
Transport de secours alimentaires 
vers Burgos.

South of Lebanon. “Operation 
Donkey”. Food assistance trans-
ported to Burgos.

ظهر على  “عملية  لبنان.   جنوب 
غذائية مساعدات  نقل   الحمار”. 

على ظهور الدواب إلى برغز.

Genève-Cointrin. Chargement de 9 
tonnes de secours d’urgence pour 
Beyrouth.

Geneva-Cointrin. Loading of 9 
tonnes of emergency supplies to 
Beirut.

أطنان  9 تحميل   جنيف-كوانتران. 
إلى لإرسالها  الطارئة  المساعدات   من 

بيروت.

Les mères, séparées de leurs 
enfants par les événements, 
viennent déposer leur de-
mande d’enquête au bureau 
de l’Agence de recherches.

Mothers separated from their 
children due to the events, 
submit requests to the Tracing 
Agency.

طلبات بإيداع  يقمن   أمهات 
وكالة لدى  أبنائهن  عن   بحث 
أن بعد  المفقودين،  عن   البحث 

افترقن عنهم جرّاء الأحداث.

الأحمر للصليب  الدولية  اللجنة  آب:    26   
بيروت من  فلسطينياً  جريحاً   167  تخلي 

الغربية.

26 août: le CICR évacue 167 Palestiniens 
blessés de Beyrouth-Ouest.

August 26: the ICRC evacuates 167 in-
jured Palestinians from West Beirut.

Population dans la cour de la 
mairie de Deir-el-Kamar avant 
l’évacuation par convoi de 
bus.

Population at the yard of the 
municipality of Deir-el-Qamar 
before the evacuation by con-
voy of buses.
 مدنيون في باحة بلدية دير القمر
 قبل عملية الإخلاء في قافلة من

الحافلات.

Tripoli. Embarquement des 
blessés de l’OLP à bord de 
“l’Appia”.

Tripoli. Boarding of wounded 
from the PLO on the “Appia”.

منظمة جرحى  صعود   طرابلس. 
متن على  الفلسطينية   التحرير 

الباخرة »آبيا«.

Libération de la quasi totalité des prisonniers d’Insar.

Liberation of almost all Ansar prisoners.

إطلاق سراح معظم معتقلي أنصار.

Activités de recherche et de 
protection en faveur de la 
population civile et des per-
sonnes arrêtées.

Tracing and protection activi-
ties for the civilian population 
and the detained.

عن وبحث  حماية   نشاطات 
السكان لصالح   المفقودين 

المدنيين والموقوفين.

28 mars: Premières visites aux détenus libanais 
en Israel. Visites régulières à quelque 150 vil-
lages au sud du Litani et fourniture d’une aide 
d’appoint en faveur des personnes déplacées du 
Sud-Liban.

March 28: First visits to Lebanese detainees in 
Israel. Regular visits to approximately 150 villages 
south of the Litani River and providing assistance 
to internally displaced people in South Lebanon.

 28 آذار: بدء الزيارات إلى المعتقلين اللبنانيين في
 إسرائيل. زيارات منتظمة إلى حوالي 150 قرية جنوبي
من النازحين  إلى  إضافية  مساعدة  وتأمين   الليطاني 

جنوبي لبنان.

Des actions de secours se déroulent 
à Zahlé, Beyrouth et au Sud-Liban.

Relief activities in Zahleh, Beirut and 
South Lebanon. 

 عمليات إغاثة في زحلة وبيروت وجنوب
لبنان.

Appel à la communauté internationale suite aux 
massacres de Sabra et Chatila.

Appeal made to the international community fol-
lowing the massacres in Sabra and Chatila camps.

صبرا مجزرتي  بعد  الدولي  المجتمع  إلى  نداء  توجيه    
وشاتيلا.

Communiqué de presse déclarant que l’utilisation de 
l’emblème protecteur de la Croix Rouge pour mutiler 
et tuer sans discrimination est un acte odieux qui met 
en péril l’efficacité des actions du CICR au Liban au 
détriment des victimes elles-mêmes.

Press release declaring that the abuse of the protec-
tive Red Cross emblem to mutilate and kill without 
discrimination is a hideous act that jeopardizes the 
efficiency of ICRC activities in Lebanon to the disad-
vantage of the victims.

الصليب شارة  استخدام  بأنّ  يفيد  صحفي  بيان   إصدار 
عمل هو  تمييز  دون  من  والقتل  للتشويه  الحامية   الأحمر 
للصليب الدولية  اللجنة  نشاطات  فعالية  يقوّض   مشين 

الأحمر في لبنان، على حساب الضحايا أنفسهم.

1967 العام  منذ  لبنان  في  الأحمر  للصليب  الدولية  اللجنة   تتواجد 
 وقد قامت بتأمين المساعدة والحماية للمدنيين المتأثرين بالنزاعات
والهلال اللبناني  الأحمر  الصليب  جمعيتي  مع  بالتعاون   المسلحة 

الأحمر الفلسطيني.
عاماً الأربعين  مدى  على  الأحمر،  للصليب  الدولية  اللجنة   قدمت 
 الماضية، المساعدة للعائلات التي فرقت الحرب شملها، للمساجين
المقاتلين تبادل  عمليات  في  محايد  كوسيط  وعملت   وللنازحين، 
 والرفات البشرية، كما ذكرت مختلف أطراف النزاع باحترام مبادىء
الدولية اللجنة  قامت  ذلك،  مع  وبالتوازي  الإنساني.  الدولي   القانون 
المجموعات ضمن  الإنساني  الدولي  القانون  بنشر  الأحمر   للصليب 

المسلحة والمجتمع المدني.
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Evacuation des blessés du 
camp de Chatila par la Croix 
Rouge libanaise et le CICR.

Evacuation of the wounded 
from Chatila camp by the 
Lebanese Red Cross and the 
ICRC.

 إخلاء  الجرحى من مخيم شاتيلا
 من قبل الصليب الأحمر اللبناني
للصليب الدولية   واللجنة 

الأحمر.

Emmanuel Christen et Elio Erriquez 
au centre orthopédique de Saïda. Ils 
ont été enlevés le 6 octobre 1989 et 
libérés le 8 et 13 août 1990.

Emmanuel Christen and Elio Erriquez 
at the orthopedic centre in Saida. 
They were abducted on October 6, 
1989 and liberated on the 8 and 13 of 
August 1990.

في إيريكز  وإيليو  كريستن   إيمانويل 
صيدا. في  الإصطناعية  الأطراف   مركز 
الأول تشرين   6 في  اختطافهما  تم   لقد 
 1989 وأطلق سراحهما، على التوالي، في

8 و 13 آب عام 1990 .

بيروت. توزيع إحدى رسائل الصليب الأحمر.

Beyrouth. Distribution d’un message Croix-Rouge.

Beirut. Distribution of a Red Cross message.

Sud-Liban, Nabatiyeh. Détenu 
libéré de la prison de Khiam re-
trouvant sa famille.

South of Lebanon, Nabatiyeh. 
Detainee released from Khiam 
prison being reunited with his 
family.
معتقل النبطية.  لبنان،   جنوب 
إلى يعود  الخيام  سجن  في   سابق 

عائلته.

Opération “Raisins de la Colère”. 
Protection et assistance aux civils.

Operation “Grapes of Wrath”. 
Protection and assistance to civilians.

عملية “عناقيد الغضب”.
 حماية ومساعدة السكان المدنيين.

19 avril: le CICR condamne 
publiquement le bombar-
dement du camp de la 
FINUL à Qana.

April 19: the ICRC con-
demns publicly the bom-
bardment of the UNIFIL 
camp in Qana.

الدولية اللجنة  نيسان:    19 
علناً تدين  الأحمر   للصليب 
استهدف الذي   القصف 
 مركز القوات الدولية التابعة

للأمم المتحدة في قانا.

اللجنة تسلمت  لبنان.   جنوب 
 الدولية للصليب الأحمر الأسرى
 اللبنانيين المفرج عنهم من قبل
وقامت الاسرائيلية،   السلطات 

بنقلهم.

Sud-Liban. Transfert de dé-
tenus libanais libérés par les 
autorités israéliennes et remis 
au CICR.

South of Lebanon. Transfer of 
Lebanese detainees released 
by the Israeli authorities and 
handed over to the ICRC.

Après la remise officielle par le 
CICR des dépouilles mortelles de 
citoyens libanais à des représen-
tants du Hezbollah, les corps sont 
transportés pour être remis aux 
familles.

After the official handover by the 
ICRC of the human remains of 
Lebanese citizens to representa-
tives from Hizbullah, the bodies 
are transported to be handed over 
to the families.

الدولية اللجنة  سلمت  أن   بعد 
البشرية الرفات  الأحمر   للصليب 
لحزب رسمياً  لبنانيين،   لمواطنين 
لتسليمها الجثامين  نقل  تم   الله، 

للعائلات.

Sur la rivière Litani. Le Président du CICR, 
Jakob Kellenberger transporte l’aide humani-
taire à travers la rivière.

On the Litani river. ICRC President, Jakob 
Kellenberger crosses the river with humani-
tarian aid.

 على نهر الليطاني. رئيس اللجنة الدولية للصليب
المساعدات ينقل  كيلنبرغر،  جاكوب   الأحمر، 

الإنسانية عبر النهر.

Intense action de protection et 
d’assistance en faveur de la popula-
tion civile.

Increase of assistance and protection 
activities benefiting the civilian popu-
lation.

والمساعدة الحماية  نشاطات   تكثيف 
لصالح السكان المدنيين .

26 avril: Un mémorandum précisant le mandat du CICR et 
présentant diverses propositions concrètes est présenté par le 
directeur des Opérations aux représentants des factions liba-
naises à Beyrouth et aux autorités syriennes à Damas.

April 26: The Director of Operations hands over a memoran-
dum explaining the ICRC’s mandate and making several con-
crete propositions to representatives of Lebanese factions in 
Beirut and the Syrian authorities in Damascus.

الأحمر للصليب  الدولية  اللجنة  في  العمليات  مدير  نيسان:   26  
واقعية، عروض  عدة  إلى  إضافة  اللجنة،  مهام  تحدد  مذكرة   يقدم 
السلطات وإلى  بيروت  في  اللبنانيين  النزاع  أطراف  مختلف   إلى 

 السورية في دمشق.

Interventions en faveur des victimes en cas d’allégations de 
violations du droit international humanitaire. Organisations de 
cessez-le-feu temporaires pour que les villageois vivant en 
bordure de la zone puissent travailler dans leurs champs et 
réparer les conduites d’eau. Distribution de secours.

Interventions in favor of victims in cases of allegations of in-
ternational humanitarian law violations. Arrangement of tem-
porary ceasefires to enable residents of villages bordering the 
“Security Zone” to work in their fields and repair water pipes. 
Relief distribution.

الضحايا لصالح  الأحمر   للصليب  الدولية  اللجنة  من   مداخلات 
 لدى وجود ادعاءات بانتهاك القانون الدولي الإنساني. تم التوصل
 لأكثر من وقف مؤقت لإطلاق النار بهدف السماح للقرويين الذين
وإصلاح حقولهم  في  بالعمل  الحدودية  المنطقة  ضمن   يعيشون 

قنوات المياه. كما تم توزيع مساعدات عليهم.

9 au 24 octobre: Première 
visite à Khiam. 191 détenus 
enregistrés.

October 9 to 24: First visit to 
Khiam. 191 detainees regis-
tered.

أوّل الأول:  تشرين   24 إلى   9 
تم الخيام.  معتقل  إلى   زيارة 

تسجيل إسم 191 معتقلًا.

Sud-Liban: Outre les secours médicaux aux 
structures locales, des colis familiaux, des 
ustensiles de cuisine et des couvertures 
sont distribués aux victimes des affronte-
ments dans les zones proches de la ligne 
de front.

South Lebanon: In addition to medical sup-
port to local infrastructure, family parcels, 
kitchen tools and blankets are distributed to 
victims of armed hostilies in the area close 
to the green line.

الخدمات توفير  إلى  إضافة  الجنوبي:   لبنان 
توزّيع تم    ، المحلية  المنشآت  إلى   الطبية 
 حصص عائلية وأدوات للمطبخ وبطانيات إلى
من القريبة  المناطق  في  المواجهات   ضحايا 

الجبهة.

Les détenus incarcérés à la prison de 
Khiam sont libérés. Le CICR veille à ce 
que les anciens détenus puissent rejoin-
dre leur famille en toute sécurité.

The detainees held in Khiam prison are 
freed. The ICRC makes sure that all pre-
vious detainees are able to rejoin their 
families safely.

وقد الخيام.  سجن  في  المعتقلين   تحرير 
الأحمر، للصليب  الدولية  اللجنة   حرصت 
المعتقلين جميع  عودة  على   حينها، 

السابقين إلى عائلاتهم بأمان.

Le problème des civils bles-
sés par des mines terrestres 
devient une préoccupation 
majeure pour le CICR.

The problem of civilians 
wounded by landmines be-
comes a major concern for 
the ICRC.

 مشكلة المدنيين المصابين
تتقدم الأرضية  الألغام    بسبب 
انشغالات أهم  أحد   لتصبح 
اللجنة الدولية للصليب الأحمر.

Le CICR, lors du retrait israé-
lien, suit de près l’évolution de 
la situation de la population 
civile et répond aux besoins 
urgents.

During the retreat of the Is-
raeli army, the ICRC is able to 
monitor closely the situation 
of the civilian population and 
responds to urgent needs.

الإسرائيلي، الإنسحاب   خلال 
للصليب الدولية  اللجنة   تتمكن 
 الأحمر  من متابعة وضع السكان
وتلبي كثب  عن    المدنيين 

حاجاتهم الماسة.

Pendant le conflit entre Israel et le Liban, le CICR ap-
pelle toutes les parties à respecter les règles du droit 
international humanitaire. Opération de grande en-
vergure pour répondre aux besoins humanitaires en 
coopération avec la Croix Rouge libanaise.

During the conflict between Lebanon and Israel, the 
ICRC calls on all parties to respect international hu-
manitarian law. It organizes a large-scale operation 
to meet humanitarian needs in cooperation with the 
Lebanese Red Cross.

الدولية اللجنة  تناشد  ولبنان،  إسرائيل  بين  النزاع   خلال 
قواعد احترام  النزاع  أطراف  جميع  الأحمر   للصليب 
واسعة عملية  تنظيم  يتم  كما  الإنساني.  الدولي   القانون 
مع بالتعاون  الإنسانية  الحاجات  إلى  للاستجابة   النطاق 

الصليب الأحمر اللبناني.

Le CICR s’efforce d’établir le sort du grand nom-
bre de personnes encore portées disparues, des 
années après la fin de la guerre civile au Liban et 
les 22 ans d’occupation israélienne.

The ICRC strives to clarify the fate of the large 
number of people still missing many years after 
the end of the civil war and after 22 years of Is-
raeli occupation.

حثيثاً الأحمر  للصليب  الدولية  اللجنة  تسعى    
بعد المفقودين   من  الكبير  العدد  مصير   لمعرفة 
لبنان في  الأهلية  الحرب  انتهاء  على  سنوات   مرور 

 وبعد الاحتلال الإسرائيلي الذي دام 22 عامًا.

20 février: Les autorités libanaises et le CICR signent un protocole 
autorisant le CICR à visiter les personnes détenues.

February 20: The Lebanese authorities and the ICRC sign a protocol 
authorizing the ICRC to visit detainees.

 20 شباط:  السلطات اللبنانية و اللجنة الدولية للصليب الأحمر توقعان
بروتوكولًا يسمح للجنة بزيارة المعتقلين .

Liban-nord. Préparation de distribu-
tion de nourriture au camp de Bed-
dawi.

North of Lebanon. Preparing a food 
distribution for Beddawi camp.

 شمال لبنان. تحضير مساعدات غذائية
لتوزيعها في مخيم البداوي.

En coordination avec la Croix Rouge libanaise et le 
Croissant Rouge palestinien, le CICR met en place 
une opération d’urgence pour répondre aux besoins 
des réfugiés à l’intérieur du camp palestinien de Nahr 
el Bared et des déplacés dans d’autres camps.

In coordination with the Lebanese Red Cross and the 
Palestine Red Crescent, the ICRC mounts an emer-
gency operation to meet the needs of refugees inside 
Nahr El Bared Palestinian camp and those displaced 
in other camps. 

الأحمر والهلال  اللبناني  الأحمر  الصليب  مع   بالتنسيق 
 الفلسطيني، تنظّم اللجنة الدولية للصليب الأحمر عملية
نهر مخيم  داخل  اللاجئين  حاجات  إلى  للاستجابة   طارئة 

البارد وللنازحين في المخيمات الأخرى.

سنة
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